
LA METÁFORA RECIPROCA

1. Servio, commentando l'espressione mare velivolutn, nel
verso 224 del primo libro ddYEneide, dice: "Est ista reciproca
metaphora navium et avium. Legimus enim (III, 520): Et
velorum pandimus alas, et contra de avibus (Georg. IV, 59):
Nare per aestatem liquidam, quum natatus navium sit, alae
vero avium. Et sciendum est, esse reciprocas translationes et
partís unius". Forse Servio si ricordava di quel passo della
Poética (XXI) in cui Aristotele, esemplificando la metáfora,
cita da Empedocle ápvcrai "attingere" nel senso di "tagliare"
e Tafjieiv "tagliare" nel senso di "attingere", e poi trattando del
traslato per analogia (TO avakoyov) ricorda che la coppa é
chiamata "scudo di Dioniso" e lo scudo "coppa di Ares".

Fenomeni simili si notano qua e la in varié lingue, e ció
specialmente quando una forte tensione Ietteraria spinga alia
ricerca di metafore nuove fortemente espressive. II mare é spesso
considerato dai poeti latini come un campo (caerulei campi,
campi natantes, campi liquentes, Neptunia arvd), tanto che il
percorrerlo é confrontato con Tarare ("et vastum maris aequor
arandum", Verg., Aen. II, v. 780); viceversa i campi coperti di
messi ricordano il mare ondoso ("Nec adulta leni fluctuat
Zephyro seges",.Sen., Herc. fur., v. 699; cfr. "e le biade ondeg-
giar come fa il mare", Poliziano, Stanze, v. 145).

Calderón chiama le stelle "fiori della notte" e viceversa
i fiori "stelle del giorno"; ora il cielo é un "campo di stelle",
ora il campo "un cielo di fiori"\

La parola metafórica é per lo piü2 accompagnata da un

1 L. SPITZER, Lileraturblatt germ. u. rom. Phil., XLVI (1925), p. 105 (con
riferimento a Lindner, Die poctische Perscnifi^ation in den Jugendschauspielen
Calderons, p. 52).

- Sembra riferirsi a metafore scnza accompagnatura Pultima frase del passo
citato di Servio.
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qualificativo o da una specificazione che limitano o correggono
il vocabolo, e incamminano il lettore all'interpretazione.

E analoghi fenomeni si manifestano con frequenza dove la
metáfora appare in tutto il suo rigoglio, cioe nella lingua
popolare scherzosa e nei gerghi. Eccone qualche esempio:

" P e r s o n a g r a s s a " e " r e c i p i e n t e ( p a n c i u t o ) " .
Oltre al notissimo dame-jeanne, che con ogni probabilitá é nato
immediatamente da una personificazione (o almeno é stato
interpretato come tale), si ricordi il vocabolo del gergo ro-
magnolo parióura (cioé "priora") per "fiasco da tavola", ecc.3.
In senso inverso: veneziano fiasco impagiá, damegiana senza
coló "persona molto grassa" (Boerio, Dizionario del dial,
ven., s. v.).

" N e g r o , m u l a t t o " e "caffé, c i o c c o l a t o " Ital.
coloniale cioccolatino "piccolo mulatto". Viceversa numeróse
marche di caffé, di surrogati di caffé, di cioccolata, di paste
con cioccolata si chiamano moretto, africano, ecc.

" U o m o in v e s t e r o s s a " e " g a m b e r o c o t t o " .
A Roma, si chiamano gamberi cotti gli studenti del Seminario
germánico, che portano tonache di color rosso vivo. In senso
inverso, si ha nel gergo veronese canonici "gamberi"4.

"G e n d a r m i " e " a e r o p l a n i". Nel gergo francese
della prima Guerra mondiale gendarme "aeroplano tedesco"
e viceversa Fofáer "gendarme" 5.

" C a p p e l l o " e "f u n g o". La parte superiore del fungo,
sia nella terminología dotta sia in quella popolare, é chiamata
cappello, chapeau, sombrero, ecc. Viceversa il fungo puó
designare una varietá di cappello ovvero il cappello in genérale:
sombrero hongo "el de copa redondeada, dura, y con alas pe-
queñas que en los lados se vuelven hacia arriba", Casares, Dice,
ideológico, s. v.; a Roma fango "cappello basso a cupola fonda",

3 B. MICLIORINI, Dal nome proprio al nome comune, Geneve, 1927, pp. 234-244.
4 M. L. WAGNER, VOX Románica, I (1936), p. 290.
5 G. ESVAULT, Le Poilu tel qu'il se parle, Paris, 1919, p. 246. Anche in italiano

si ebbe nel gergo di guerra aeroplano nel senso di "carabinierc": poiché la ípiegazionc
che ne dá il PANZINI, Dizionario moderno, dalla 4* edizione in poi, "per similitudinc
del cappello napoleónico", non potrebbe valere per il francese, converra ammetterla
tutt'al piü come coefficiente secondario, accanto a quella accolta dall'Esnault "en
raison de leurs nombreux raids".
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F. Chiappini, Voc. romanesco, s. v."; nel gergo della mala vita
fungo, junghetto "cappello", junghetto "cappellino", jungo di
marca "cappello da donna" ecc.7.

" B a r c a " e " c a l z a t u r a " . II sándalo e il sandolino,
forme d'imbarcazione, probabilmente risalgono a sándalo, forma
di calzatura8. Viceversa nell'italiano popolare si chiamano
barche le "scarpe lunghe e larghe".

" M a m m e l l a " e "co 11 e, m o n t i c e 11 o". Gr. [LCLO-TÓS

"mammella" e "colle", spagn. mambla, port. ant. mamoa,
corso zenna0, sardo centr. sümene "collina seghettata", propr.
"poppa di scrofa"10, ecc.". La similitudine esplicita si ha p. es.
dove il D'Annunzio nel primo libro delle Laudi ricorda "La
térra paterna",

in vista al monte nevoso
che ha forma d'übero pieno

(p. 49 dell'ed. dell'Oleandro, Roma, 1934). Viceversa troviamo
doi monúsei nel poeta friulano Errhes di Colloredo, monti di
venere nel gergo dei camorristi (Mirabella, cit. p. 287), ecc.

L'Esnault, che a piü riprese ha richiamato l'attenzione su
esempi del fenómeno che c'interessa, nella lingua popolare e
nei gerghi francesi12, cosi lo presenta: "Nos mots ne pensent
pas en solitaires... lis s'entr'appellent pour des convenances nées
de l'habitude, ils ont une atmosphére traversée de clins d'oeil.
Un premier corollaire de ees associations d'idées est qu'une
equation semantique, si elle semble particuliérement juste, peut
se lire dans les deux sens: si A est B, B est A; tous deux permu-
tent. Puisque le Goéland est un gourmand, l'Homme gourmand

8 La parola é usata molto spesso nel poemetto eroicomico di G. BERNERI, //
Meo Patacca (1695), nel senso genérale di "cappello".

7 E. MIRABELLA, Mala vita, Napoli, 1910, 6. v.
8 Cfr. la nota etimológica (di A. PRATI) nel Dizionario di marina medievale e

moderno dell'Accademia d'Italia, Roma, 1937, s. v.
0 J. |UD, Romanía, XLIII, (1914), p. 456, n.
10 M. L. WAGNEH, Germ.-rom. Monatsschrift, VIII, (1920), p. 55, n.
11 Qualche altro riscontro in un mió articolo Sull'origine del nome di Roma, in

/lili del I Congresso naz. di Studi Romani, Roma, 1929, II, p. 431, in cui discuto del
rapporto fra Roma e ruma "mammella".

12 Revue de p/tilologie franc. et de Un., XXVII, p. 189; Le Poilu tel qu'il se
parle, París, 1919, p. 246; L'imagination populaire: métaphores occidentales, Paris,
1925, p. 20; Le franf. mod., II, p. 261.
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est un goéland. Si du lait qui "prend" devient gros, un temps
qui "se grossit" caille; et si le ciel qui "caille" se marrit, du
"gros-lait" est du lait marri. Le Pucelage est un coquillage, car
tel Coquillage est un pucelage. Des haricots vont, viennent,
sautent, dans un bouillon, on dirait une foule d'allatits et
revenants; des gens sautent et vont et viennent, comme trois
pois dans une marmite. Le méme chemin de Taller sert pour le
retour, le voyage n'est pas plus compliqué; peut-étre un peu
plus efforfant quand on remonte de Tabstrait vers le concret;
mais on a du plaisir á se retrouver au chez soi du départ, et en
bonne sémantique un aller et retour offre une sérieuse éco-
nomie"13.

E Tenumerazione potrebbe riuscire ancora lunga u .
2. Ove si esca dalla metáfora, troviamo ancora parecchi muta-

menti di significato verificatisi nelle due direzioni inverse: sia
che si tratti di nozioni semánticamente molto vicine nella
concezione popolare, le quali si possono scambiare Tuna con
Taltra: "occhio" e "pupilla" !", "cercare minutamente" e "spidoc-
chiare" o "spulciare" "', ecc, sia di scambi fra diversi campi di
sensazioni, dovuti a sinestesia: il colore qualificato con impres-
sioni auditive (couleur criarde, colore chiassoso) e viceversa i
suoni qualificati con impressioni ottiche (suono oscuro), ecc.

Si sa che in italiano si chiamano voglie certe macchie color
lampone che alcuni portano fin dalla nascita, e che si attribui-
scono al desiderio non soddisfatto della madre di mangiare dei
lamponi. II Salvioni, con una congettura abbastanza verosimile,
ha pensato che il milanese ampi "conato di vomito", "noia",
il bresciano e bergamasco apia "conato di vomito, afa" risalgano
alia voce che nei dialetti settentrionali indica "lampone" 17. In
questo caso il rapporto di causa ed effetto istituito dall'immagi-
nazione popolare é abbastanza stretto da spiegarci lo scambio.

1 3 L'tmagination. .., loco cit.
1 4 Cosi anche si scambiano SÍSvfwi c "fagioli" (C. SALVIONI, Rend. Ist. Lomb.,

XLIX, p. 732).
1 3 C. TAGLIAVINI, in Scritti. . . Begutnot, Napoli, 1949, pp. 343-344.
1(1 Cfr., nclla doppia direzione, gli esempi galliziani, 6ardi e siciliani ap.

SALVIONI, Rend. Ist. Lomb., XL, p. 1154 e WACNER, Revue ling. rom., IV, p. 40.
»' Zeitschr. rom. Phil., XXII (1898), pp. 465-466.
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Altrove il rapporto é meno chiaro, pur essendo indiscutibile
la doppia serie dei mutamenti reciproci. In molte paríate neo-
latine, abbiamo esempi di scambi fra i nomi che indicano "forme
di pañi o di dolci" e "modi di percuotere" 18. Per lo piü si deve
trattare, in origine, di scherzi rivolti a bambini; ma si stenta un
po' a vedere come il semantismo si sia svolto.

Nella lingua popolare e nei gerghi arriviamo a espressioni
scherzose che talvolta confinano con l'enigma: come il nome
di sapienza dato al "sale" nei furbesco11*, evidentemente fon-
dato sul simbolismo cristiano, notissimo anche al popólo per la
cerimonia battesimale.

E cosi troviamo nei romanesco scherzoso basílica "grosso
ombrello""", perché le basiliche sonó simboleggiate da un
grande ombrello21.

Ancora: alcuni animali sonó chiamati con epiteti scherzosi
di persona dati secondo le qualitá che popularmente si at-
tribuiscono a quelle persone, come quando l'«asino» é chiamato
con il titolo di dottore22, o nei gergo della mala vita napoletana
e altrove si chiama il "maiale morto" canónico2!, o, tra gli
studenti, lo "squalo" era detto gualmo dal nome del grande
industríale e "pescecane" R. Gualino24, ecc. E sonó frequenti
gli aneddoti di uomini politici dati come nomi propri a cani:
una specie di oltraggio pubblico dato di rimbalzo.

1 8 Per l'italiano, focaccia e altri nomi della schiacciata che danno origine a
vocaboli che significano "percosse": P. G. GOIDANICH, Denominazioni del pane e di
dolci caserecci, in Mem. dell'Acc. delle Scienze. .. di Bologna, serie I, VIH (1913-14),
p. 30 (cfr. anche p. 41); e cosí puré bujjeuo e biscottino. Per il francese, v. L.
SAiN-áAN, Le langage parisién au XX siecle, Paris, 1920, p. 425 e 577; su plamusse,
ecc, L. SPITZKR, Zeitschr. rom. Phil., XL1I, pp. 204-205. Per lo spagnolo galleta ecc.,
v. SPITZER, ivi, M. L. WACNER, Notes ling. sur ¡'argot barcelonais, Barcelona,
1924, p. 59.

1 8 B. BIONDELLI, Studii sulle lingue jurbesche, Milano, 1846, p. 74.
-° U. ROLANDI, nelle postule al Vocabulario romanesco di F. CHIAPPIM, aggiunte

alia 2* ed., Roma, 1945, p. 393.
2 1 "Gonfalone pápale a guisa di ombrcllone a gheroni rossi e gialli. . .": P.

GUELFI CAMAJÁN), Dizionario araldico, 3* ed., Milano, ¡940, p. 77.
-'¿ A. BARTOLINI, Un esposto e una figliastra: racconto per saggio di voci e

maniere di diré casentinesi, Fircnze, 1874, p. 278.
-^ E. MIRABKLLA, Mala vita, cu., p. 195.
24 S. HEINIMANN, Wort- und Bedeutungsentlehnung dttrch die italienische

Tagespresse im ersten Weltkrieg, Gencve-Zürich 1946, p. 87 (che chiama il fenómeno
Rtic^wártsübertragung).
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3. II caso piü semplice, la metáfora reciproca che si fonda
sulla somiglianza concreta fra due oggetti, sembra a prima
vista cosi ovvio che ci si domanda come mai il fenómeno non
sia diffuso anche piú largamente.

Ma non bisogna dimenticare che le esigenze onomasiolo-
giche le quali portano alia coniazione di nuovi vocaboli
a c c a n t o a quelli giá esistenti sonó tutt'altro che illimitate.
Se in molti luoghi troviamo che nella lingua popolare e nei
gerghi la "coscia" e il "prosciutto" sonó chiamati scherzosamen-
te "violino" e "mandolino"25, non si ha viceversa in quelle
regioni, né (che io sappia) altrove, la metáfora inversa. Ma si
sa bene che alcune parti del corpo e alcuni cibi hanno con
frequenza, nella lingua popolare, dei sinonimi affettivi, mentre
ció é rarissimo per gli strumenti musicali20.

Quanto poi alie metafore reciproche che troviamo negli scrit-
tori, non sempre si riesce a discemere quelle nate da una pro-
fonda intuizione poética, e quelle prodotte da una ricerca in-
tellettualistica che suggerisce di rovesciare le immagini consuete.

L'immagine delle gote (color di) rosa é ormai consunta da
secoli d'uso: ecco C. F. Ramuz che la rinfresca rovesciandola:
"de grosses roses couleur de joues fraíches" (Vie de Samuel
Belet, Lausanne, 1913, p. 280) 27.

2 5 Bcnché qualche dubbio sia stato affacciato, rimane probabile che il franccse
gigot risalga all'ant. alto tcdcsco g'iga "giga", antico strumento ad arco (.Rom. etym.
Wórt., 3757). Nei gerghi dell'Italia settcntrionale il prosciutto é chiamato "violino"
(violin in véneto: VENEZIAN, Archivio di psichiatria ecc, II, 1881, p. 206; viulén in
bolognese: A. MKNARINI, / gerghi bolognesi, Bologna, 1942, p. 149) o "mandolino"
(bologn. niandulén: MENARINI, op. cit., p. 93). Credo anch'io col Menarini, p. 147,
che urganén nello stesso significato vada staccato, o tutt'al piü che sia una "filia-
zionc sinonimica": il semantismo di violino c mandolino, piü ancora che dalla
sumiglianza di forma tra quegli strumenti e un prosciutto, deve dipendere da un
confronto scherzoso tra chi suona U violino con un archetto e chi affetta il prosciutto
con un coltello.

2 0 Del problema della "ricchezza o poverta onomasiologica" dellc varié nazioni,
che c il problema radicale dell'onomasiologia, hanno trattato a piü riprese, e in
relazione con altri problemi, E. Tappolet, K. Jaberg, V. Bertoldi.

2 7 L'cscmpio é citato, insieme con qualche altro meno perspicuo, da N.
LAUCHENAUER, C. F. Ramuz' Verhaltnis zum Gcgenstandlichen, Diss. Zürich,
Wá'denswil, 1937, p. 117. Vicn fatto di pensare anche al semantismo dcll'ingl.
carnation "garofano": ma é molto probabile che il vocabolo non sia tratto direttamen-
te da carnation "carnagione", ma sia un rifacimento di coronation, perché il flore é
6tato visto come una corona seghettata.
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E anche piü profondo é il rinnovamento quando lo scrittore
non rovescia una metáfora giá fatta, ma una comparazione
esplicita. Dice VEcclesiaste (VI, 14): "Qui invenit illum (se.
amicum), invenit thesaurum", e numerosi proverbi d'ogni
lingua gli fanno eco. Moliere, rovesciando il proverbio, crea
quella scena magnifica átW'Avare (IV, 7) "Helas! mon pauvre
argent! mon pauvre argent! mon cher ami! on m'a privé de
toi...". Ma si puó credere che l'abbia fatto ragionandoci su, o
non piuttósto che l'immagine nasca come conseguenza della
personificazione del tesoro, e che il poeta abbia rifatto per
proprio contó in senso inverso la catena di associazioni del pro-
verbio antico?

Bisogna diré che solamente quando si tratta d'un rovescia-
mento di metáfora avvenuto con chiara coscienza siamo in
presenza d'un fenómeno che possiamo caratterizzare come
l i n g ü í s t i c o , e che dobbiamo ambientare in un luogo, in
un tempo, in un ambiente determinato. Quando invece gli
esempi di reciprocitá nella metáfora siano staccati nel tempo,
nello spazio, nello strato sociale, possono tutt'al piü valere come
riscontro psicológico.

4. Un fenómeno che ha strette connessioni con la metáfora
reciproca é quello che l'insigne filólogo a cui é dedicata questa
miscellanea ha descritto, che io sappia, per primo, con il nome
di contrametáfora (in italiano contrometaforá). "El obscureci-
miento de la metáfora da origen a un fenómeno curioso: la
contrametáfora. [ ] Cicerón estaba persuadido de que voces
como gemma — perla, luxuries — lujo; laetus — alegre, estaban
en su propia significación. Advirtiendo que también los rústi-
cos usan metáforas, dice: "Nam gemmare vites, luxuriem esse
in herbis, laetas esse segetes estiam rustici dicunt" (De orat. III,
38). Los labradores estaban en propio terreno, y sólo por una
contrametáfora veía Cicerón traslación en estas expresiones" "s.

2 8 F. RF.STREPO, El alma de ¡as palabras. Diseño de semántica general, Barcelona,
1917, pp. 82-83 (3* «'., Bogotá, 1946, pp. 92-93). Cfr. anche l'altro esempio cit.,
quello di un lago convertido en cristal, che noi oggi intendiamo come se fosse una
metáfora, mentre la vera metáfora e stata il trasporto da <c/>¿<7Ta\Xot "ghiaccio"
a KpvaraWos "vetro" (gia in greco (tpúo'TaXXos aveva preso anche il significato di
"cristallo di rocca"; si tenga contó che nella concezione naturalística dei greci le
due nozioni dovevano es6ere meno nettamente staccate che per noi).
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Come esempio di contrometafora mi sembra si possa aggiun-
gere l'interpretazione etimológica di vena che si ricava da un
passo di Ovidio (le vene umane tratte dalle vene della térra).
Deucalione e Pirra gettano dietro a sé i sassi che si trasformano
in uomini e donne, e le vene dei sassi si mutano in vene
corporee:

Quae modo vena fuit, sub eodem nomine mansit
{Metam., I, v. 410).

Ricordiamo anche il passo di Ennio in cui egli chiama la
volta celeste caeli palatum (Incerta, fr. XVI, dell'ed. Vahlen,
da Cic, De nat. deor., II, 18). Se fossimo certi che palatum
aveva giá al tempo di Ennio il significato di "palato", potremmo
spiegare l'espressione come un calco contrometaforico del greco
ovpavós (che aveva il doppio significato di "cielo" e di
"palato"). Ma é possibile che il vocabolo avesse anticamente il
significato genérico di "vólta" "9: cfr. quel che ne dice G. Devoto
nella sua Storia della lingua di Roma, Bologna, 1940, p. 53: "II
nome del 'palato' palatum potrebbe esser messo in relazione con
pala 'volta', cfr. etr. fala(do) 'cielo'".

Come sicuro esempio di calco fondato su di una metáfora
reciproca si puó citare piuttosto il tedesco Baumschule, che
appare alia fine del Seicento nel senso di "vivaio (d'alberi)"30:
la parola composta ricalca il lat. seminarium, ma poiché
seminarium aveva assunto giá nell'antichitá e piü che mai pre-
sentava e presenta nell'uso moderno il significato di "luogo
dove si educano gli uomini", di "scuola", riusciva elegante e
perspicuo rovesciare la metáfora.

E altri esempi analoghi si potranno trovare cercando con
qualche attenzione.

BRUNO MIGLIORINI.
Universitá di Firenze.

2 9 Si confronti la spiegazione che dá Sant'Agostino dell'espressione arcaica
"hiatus noster, cum os aperimus, mundo similis videatur; unde et palatum Graeci
oipavóv appellant et nonnulli, inquit [Varro aut Cicero], poé'tae Latini caelum
vocaverunt palatum". (De Civitate Dei, VII, 8).

3 0 Cfr. anche Pjlanzschule.


	Inicio
	Número siguiente
	Número anterior
	Artículo siguiente
	Artículo anterior
	Página índice
	Thesaurus. Boletín del Instituto Caro y Cuervo. 1945-1999
	Año 1945. Tomo I. Número 1
	Año 1945. Tomo I. Número 2
	Año 1945. Tomo I. Número 3
	Año 1946. Tomo II. Número 1
	Año 1946. Tomo II. Número 2
	Año 1946. Tomo II. Número 3
	Año 1947. Tomo III. Números 1, 2 y 3
	Año 1948. Tomo IV. Número 1
	Año 1948. Tomo IV. Número 2
	Año 1948. Tomo IV. Número 3
	Año 1949. Tomo V. Números 1, 2 y 3
	Año 1950. Tomo VI. Número 1
	Año 1950. Tomo VI. Número 2
	Año 1950. Tomo VI. Número 3
	Año 1951. Tomo VII. Números 1, 2 y 3
	Año 1961. Tomo XVI. Número 1
	Año 1961. Tomo XVI. Número 2
	Año 1961. Tomo XVI. Número 3
	Año 1962. Tomo XVII. Número 1
	Año 1962. Tomo XVII. Número 2
	Año 1962. Tomo XVII. Número 3
	Año 1963. Tomo XVIII. Número 1
	Año 1963. Tomo XVIII. Número 2
	Año 1963. Tomo XVIII. Número 3
	Año 1964. Tomo XIX. Número 1
	Año 1964. Tomo XIX. Número 2
	Año 1964. Tomo XIX. Número 3
	Año 1965. Tomo XX. Número 1
	Año 1965. Tomo XX. Número 2
	Año 1965. Tomo XX. Número 3
	Año 1966. Tomo XXI. Número 1
	Año 1966. Tomo XXI. Número 2
	Año 1966. Tomo XXI. Número 3
	Año 1967. Tomo XXII. Número 1
	Año 1967. Tomo XXII. Número 2
	Año 1967. Tomo XXII. Número 3
	Año 1968. Tomo XXIII. Número 1
	Año 1968. Tomo XXIII. Número 2
	Año 1968. Tomo XXIII. Número 3
	Año 1969. Tomo XXIV. Número 1
	Año 1969. Tomo XXIV. Número 2
	Año 1969. Tomo XXIV. Número 3
	Año 1970. Tomo XXV. Número 1
	Año 1970. Tomo XXV. Número 2
	Año 1970. Tomo XXV. Número 3
	Año 1971. Tomo XXVI. Número 1
	Año 1971. Tomo XXVI. Número 2
	Año 1971. Tomo XXVI. Número 3
	Año 1972. Tomo XXVII. Número 1
	Año 1972. Tomo XXVII. Número 2
	Año 1972. Tomo XXVII. Número 3
	Año 1973. Tomo XXVIII. Número 1
	Año 1973. Tomo XXVIII. Número 2
	Año 1973. Tomo XXVIII. Número 3
	Año 1974. Tomo XXIX. Número 1
	Año 1974. Tomo XXIX. Número 2
	Año 1974. Tomo XXIX. Número 3
	Año 1975. Tomo XXX. Número 1
	Año 1975. Tomo XXX. Número 2
	Año 1975. Tomo XXX. Número 3
	Año 1976. Tomo XXXI. Número 1
	Año 1976. Tomo XXXI. Número 2
	Año 1976. Tomo XXXI. Número 3
	Año 1977. Tomo XXXII. Número 1
	Año 1977. Tomo XXXII. Número 2
	Año 1977. Tomo XXXII. Número 3
	Año 1978. Tomo XXXIII. Número 1
	Año 1978. Tomo XXXIII. Número 2
	Año 1978. Tomo XXXIII. Número 3
	Año 1979. Tomo XXXIV. Números 1, 2 y 3
	Año 1980. Tomo XXXV. Número 1
	Año 1980. Tomo XXXV. Número 2
	Año 1980. Tomo XXXV. Número 3
	Año 1981. Tomo XXXVI. Número 1
	Año 1981. Tomo XXXVI. Número 2
	Año 1981. Tomo XXXVI. Número 3
	Año 1982. Tomo XXXVII. Número 1
	Año 1982. Tomo XXXVII. Número 2
	Año 1982. Tomo XXXVII. Número 3
	Año 1983. Tomo XXXVIII. Número 1
	Año 1983. Tomo XXXVIII. Número 2
	Año 1983. Tomo XXXVIII. Número 3
	Año 1984. Tomo XXXIX. Números 1, 2 y 3
	Año 1985. Tomo XL. Número 1
	Año 1985. Tomo XL. Número 2
	Año 1985. Tomo XL. Número 3
	Año 1986. Tomo XLI. Números 1, 2 y 3
	Año 1987. Tomo XLII. Número 1
	Año 1987. Tomo XLII. Número 2
	Año 1987. Tomo XLII. Número 3
	Año 1988. Tomo XLIII. Número 1
	Año 1988. Tomo XLIII. Números 2 y 3
	Año 1989. Tomo XLIV. Número 1
	Año 1989. Tomo XLIV. Número 2
	Año 1989. Tomo XLIV. Número 3
	Año 1990. Tomo XLV. Número 1
	Año 1990. Tomo XLV. Número 2
	Año 1990. Tomo XLV. Número 3
	Año 1991. Tomo XLVI. Número 1
	Año 1991. Tomo XLVI. Número 2
	Año 1991. Tomo XLVI. Número 3
	Año 1992. Tomo XLVII. Número 1
	Año 1992. Tomo XLVII. Número 2
	Año 1992. Tomo XLVII. Número 3
	Año 1993. Tomo XLVIII. Número 1
	Año 1993. Tomo XLVIII. Número 2
	Año 1993. Tomo XLVIII. Número 3
	Año 1994. Tomo XLIX. Número 1
	Año 1994. Tomo XLIX. Número 2
	Año 1994. Tomo XLIX. Número 3
	Año 1995. Tomo L. Números 1, 2 y 3
	Año 1996. Tomo LI. Número 1
	Año 1996. Tomo LI. Número 2
	Año 1996. Tomo LI. Número 3
	Año 1997. Tomo LII. Números 1, 2 y 3
	Año 1998. Tomo LIII. Número 1
	Año 1998. Tomo LIII. Número 2
	Año 1998. Tomo LIII. Número 3
	Año 1999. Tomo LIV. Número 1
	Año 1999. Tomo LIV. Número 2
	Año 1999. Tomo LIV. Número 3

	Tomo V. Números 1, 2 y 3. Año 1949
	Cubierta anterior y primeras
	Propósito
	Índice general
	LINGÜÍSTICA
	Helmut HATZFELD. Ecclesiastical terms in Rumanian and their semantic implications
	Ángel ROSENBLAT. Vacilaciones y cambios de género motivados por el artículo
	Bruno MIGLIORINI. La metáfora recíproca
	Antonio TOVAR. Semántica y etimología en el guaraní
	Dwight L. BOLINGER. The sign is not arbitrary
	Álvaro D'ORS. Papeletas semánticas
	Emilio PERUZZI. Importanza e método dell'ermeneutica minoica
	Rodolfo OROZ. Metáforas relativas a las partes del cuerpo humano en la lengua popular chilena
	P. U. GONZÁLEZ DE LA CALLE. Advertencias al margen de una etimología griega de una palabra castellana
	Pedro GRASES. Locha, nombre de fracción monetaria en Venezuela
	Luis FLÓREZ. Cuestiones del español hablado en Montería y Sincelejo
	Alfredo F. PADRÓN. Giros sintácticos usados en Cuba
	Emilio ROBLEDO. Orígenes castizos del habla popular de Antioquia y Caldas
	Juan B. SELVA. Sufijos americanos
	Augusto MALARET. Antología de americanismos
	Louis V. GHISLETTI. Contribución a una semasiología nosológica
	Fernando Antonio MARTÍNEZ. Un aspecto de la teoría estilística

	FILOLOGÍA E HISTORIA LITERARIA
	Marcel BATAILLON. Sur la genèse poétiquc du Cantique Spirituel de Saint Jean de la Croix
	Manuel GARCÍA BLANCO. Voces americanas en el teatro de Tirso de Molina
	Joseph G. FUCILLA. Gil Polo y Sannazaro
	E. Allison PEERS. The religious verse of Pedro Espinosa
	David O. S. A. RUBIO. La fuente de «La vida es sueño» de Calderón
	Michele PELLEGRINO. Di un manoscritto sconosciuto delle Confessioni
	Alfonso REYES. La nave de Demetrio Faléreo
	Aurelio S. I. ESPINOSA PÓLIT. La traducción como obra de arte. La métrica latinizante
	Irving A. LEONARD. Mateo Alemán en México
	Joaquín BALAGUER. Colón, precursor literario
	Guillermo HERNÁNDEZ DE ALBA. José Celestino Mutis, poeta latino
	Roberto RESTREPO. Nuestro diccionario
	Manuel José FORERO. Hallazgo de un libro de Jiménez de Quesada
	José Manuel RIVAS SACCONI. Una poesía de León XIII interpretada por Caro

	BIBLIOGRAFÍA
	Raymond L. GRISMER. Introduction to the classical influence on the literatures of Spain and Spanish America
	José J. ORTEGA TORRES. Cervantes en la literatura colombiana
	Antanas KIMSA. Bibliografía del R. P. Félix Restrepo S. I.
	Félix S. I. RESTREPO. Explicación necesaria
	Luis FLÓREZ. Índice de materias y nombres propios
	Luis FLÓREZ. Índice de palabras

	Índice de autores
	Finales y cubierta posterior

	Ayuda
	Ayuda para la barra de herramientas y las búsquedas
	Archivo LÉAME

	Datos de esta publicación

	CampoTexto: THESAURUS. Tomo V. Núms. 1, 2 y 3 (1949). Bruno MIGLIORINI. La metáfora recíproca


